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D    Montage des Schleppkugels Typ „A”:  
E    Montaje del globo de remolque del tipo „A”:  
F    Montage du crochet d’attelage, type „A”:  

GB    Mounting of coupler ball type „A”:   

H    „A” típusú vonógömb felszerelése:  
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Montage- und Betriebsanleitung  
 Kupplungskugel mit Halterung (KmH)  
  

Allgemeine Montagehinweis:  
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der KmH 
entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen.  
Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren.  
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren.  
Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen.  
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens ändert.  

Anbauanweisung:  

– Den hinteren Stoßfänger und Kunststoffspoiler darunter demontieren.  

– Die Stoßfängereinlagen und die Abschlußdecken des Fahrgestellaufsatzes demontieren (diese 

werden später nicht mehr nötig).  

– Den Auspuff herunternehmen.  

– Die Zubehörplatte Nr. 2 in den linken Fahrgestellaufsatz schieben, danach an den Punkten „a,b”, mit 

den  mitgelieferten Verbindungselementen, laut der Abbildung lose befestigen.  

– Den Schlepphakenkörper (1) in den rechten Fahrgestellaufsatz schieben, danach an den Punkten 

„a,b”, mit den  mitgelieferten Verbindungselementen, laut der Abbildung lose befestigen.  

– Die Zubehörplatten Nr. 3,4 an den Punkten „c” an den Schlepphaken, danach an den Punkten „d”  

an die Rückwand des Fahrzeugs, mit den mitgelieferten Verbindungselementen, laut der Abbildung 

lose befestigen.  

– Den Schlepphaken in die Mitte richten, danach alle Schrauben festziehen.  

– Den Stoßfänger aufgrund der beigelegten Schnittschablone ausschneiden.  

– Den elektrischen Anschluß durch die Demontierung des hinteren Leitungsbündels, vorschriftsmäßig 

durchführen.  

– Den Stoßfänger, den Kunststoffspoiler und den Auspuff zurückmontieren.  

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt durchgeführt 

werden.  

  

  
Instrucciones de servicio y montaje  

 del enganche esférico con fijación  
  

Indicaciones generales de montaje:  

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de la 
superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las superficies 
desnudas de la chapa.  
  
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570.  
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446.  
  
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche.  

Instruccions de montaje:  

– Desmonte los parachoques posteriores y el spoiler de plástica que  está debajo.  

– Desmonte los entredós de parachoques y las tapas (no siervesn más).  

– Abaje el tubo de escape.  

– Arregle la placa accesoria n.2 en la prolongación de la viga del lado izquierdo, y fije flojamente en los 

puntos „a, b” con los accesorios adjuntos  según el dibujo.  

– Arregle el cuerpo del gancho remolque (1) en la prolongación de la viga del lado derecho  y fije en 

los puntos „a” y „b” con los accesorios adjuntos según el dibujo.  

– Fije flojamente las placas accesorias 3,4 al cuerpo del gancho remolque en los puntos „c” y a la 

pared posterior del coche en los puntos „d” con los accesorios adjuntos  según el dibujo.  

– Arregle en posición central el gancho remolque  y fije bien todos los tornillos.  

– Corte los parachoques en base del patrón adjunto.  

– Efectúe la ligación eléctrica con la ruptura de los cables posteriores  según las instrucciones.  

– Remonte los parachoques, el spoiler de plástica y el tubo de escape.  

– El gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.  
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Instructions de montage et d’emploi  
Boule d’attelage avec support  
  

Indications générales de montage:  

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur le véhicule, 
au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une couche antirouille les 
surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille.  
  
Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570.  
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446.  
  
Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule d’attelage et du 
support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre véhicule est augmenté de volume 
apres l’équipement du crochet d’attelage.  

  
Instructions de montage:  

– Démonter le pare-chocs arrière et l’aérofrein plastique sous le pare-chocs.  

– Démonter l’insertion du pare-chocs et les couvercles fermant le prolongement du châssis (ils ne seront 

plus nécessaires):  

– Baisser le pot d’échappement.   

– Glisser la plaque accessoire no. 2 dans le prolongement gauche du châssis et fixer-la aux points a, b 

par les éléments de connexion fournis selon le dessin.  

– Glisser le corps de l’attelage (1) dans le prolongement droit du châssis et fixer-le aux points a, b par 

les éléments de connexion fournis selon le dessin.  

– Fixer les plaques accessoires 3 et 4 au corps de l’attelage aux points c et à la paroi arrière de la 

voiture aux points d par les éléments de connexion fournis selon le dessin.  

– Ajuster l’attelage en position centrale et serrer toutes vis complètement.  

– Couper le pare-chocs selon le gabarit fourni.  

– Connecter les câbles électriques en ouvrant le faisceau arrière selon les spécifications.  

– Remonter le pare-chocs, l’aérofrein plastique et le pot d’échappement.  

– L’attelage ne peut être monté que par un service professionnel.  

   

  

Installation and Operating Instructions  

        towing bracket  
  

General Installation Intructions:  
If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket contact 
surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint.  
  
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570.  
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446.  
  
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that after 
mounting the drawbar the mass of your vehicle will change.  
  
Mounting instructions:  

– Remove the rear bumper and the plastic spoiler.  

– Remove the bumper inset and the cover of the chassis extension (these will not be reinstalled  

later).  

– Lower the exhauster.  

– Slide the accessory plate (2) into the left chassis extension then according to the drawing loosely fix 

it at positions „a, b” with the attached bonding units.  

– Slide the drag hook body into the right chassis extension then according to the drawing loosely fix it 

at positions „a, b” with the attached bonding units.  

– According to the drawing loosely fix the accessory plates (3,4) to the drag hook body at positions  

„c” then to the rear wall of the car at positions „d” with the attached bonding units.  

– Adjust the drag hook into mid-position then tighten all the screws.  

– According to the attached templet cut out the bumper.  

– According to the regulations connect the electric wires by cracking the rear bundle.  

– Reinstall the bumper, the plastic spoiler and the exhauster.  

– Only specialised services are authorised to install drawhooks.  
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Instalační a pracovní pokyny 
 

 pro tažné zařízení  
  

Obecné montážní pokyny:  

Odstranit izolační směs a/nebo ochranný prostředek ze styčných ploch bodů tažného zařízení, jestliže 
existuje. Opatřit nosník antikorozním nátěrem.  
  
Připevnit 7-kolíčkový elektrický systém podle normy DINV 72570.  
Připevnit 13-kolíčkový elektrický systém podle normy ISO 11446.  
  
Průměrně po ujetí 1000 km dotáhnout všechny šrouby tažného zařízení. Nezapomeňte, že po montáži se 
změní hmotnost Vašeho vozidla.  

Návod k montáži:  

– Odstranit zadní nárazník a umělohmotný spojler.  

– Odstranit vnitřní nárazník a kryt prodlouženého podvozku (tyto již nebudou později nainstalovány).  

– Odstranit spodní kryt výfuku.  

– Vsunout doplňkovou desku (2) nalevo prodlouženého podvozku, pak podle výkresu volně připevnit v 

místech „a, b” pomocí přiložených spojovacích součástek.  

– Vsunout tažné zařízení napravo prodlouženého podvozku. Potom podle výkresu volně připevnit v 

místech „a, b” pomocí přiložených spojovacích součástek.  

– Podle výkresu volně připevnit doplňkové desky (3,4) na tažné zařízení v místech „c”, potom na zadní 

stranu vozidla v místech „d” pomocí přiložených spojovacícg součástek.  

– Upravit tažné zařízení do správné polohy a pak utáhnout všechny šrouby.   

– Uříznout nárazník podle přiložené šablony.  

– Zapojit elektrickou zásuvku podle norem.  

– Nasadit nazpět nárazník, umělohmotný spojler a kryt výfuku.  

– Montáž tažného zařízení jsou oprávněny provádět pouze specializované servisy.  

  
  
  

  
  

 

Monterings- og brugsvejledning  

         anhængertræk  
  

       Generel monteringsvejledning:  
  
Eventuelt kit på fastgørelsespunkterne fjernes. Smør eventuelt bart karosseri med 
antikorrosionsmiddel.  
  
Monter 7-polet elsystem ifølge DINV 72570.  
Monter 13-polet elsystem ifølge ISO 11446.  
  
Alle anhængertrækkets møtrikker efterspændes efter ca. 1000km. Bemærk venligst, at køretøjets 
masse vil være anderledes efter montering af anhængertræk.  
  
Monteringsvejledning:  

– Afmonter den bageste kofanger og plastic-spoileren.  

– Afmonter inderkofangeren og endepropperne på chassisvangerne. (Disse bliver overflødige.) – 

Løsn udstødningen.  

– Skub monteringsbeslag (2) ind i venstre chassisvange, fastgør dernæst dette med håndkraft 

ifølge tegningen i positionerne „a, b” vha. de medfølgende monteringsbeslag.  

– Skub tværvangen ind i højre chassisvange, og fastgør derefter denne ifølge tegningen i 

positionerne „a, b” vha. de medfølgende monteringsbeslag.  

– Monter med håndkraft ifølge tegningen monteringsbeslagene (3, 4) til trækkrogen i positionen 

„c”, og derefter til bilens bagvæg i positionen „d” vha. de medfølgende monteringsbeslag.  

– Juster trækkrogen i midten og stram alle skruer.  

– Lav en udskæring i kofangeren jf. den medfølgende skabelon.  

– Forbind elledningerne ifølge foreskrifterne ved at afmontere det bageste ledningsbundt.  

– Monter kofanger, plastic-spoiler og udstødning.  
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                     Asennus- ja käyttöohjeet  
  vetokoukku  
  

 
Yleiset asennusohjeet:  

Mikäli vetokoukun kontaktipinnoilla on eristysmateriaalia ja/tai tiivistemateriaalia, poista ne. Käsittele 
paljaat osat ruosteenestomaalilla.  
  
Asenna 7-pistikkeinen sähköjärjestelmä DINV 72570:n mukaisesti.  
Asenna 13-pistikkeinen sähköjärjestelmä ISO 11446:n mukaisesti.  
  
Kiristä vetokoukun kaikki asennuspultit uudelleen noin 1000 vetokilometrin jälkeen. Ota huomioon, että 
vetotangon asennuksen jälkeen ajoneuvosi massa muuttuu.  
  
Asennusohjeet:  

– Irrota takapuskuri ja muovinen virtaussuuntain.  

– Poista sisäpuskuri ja alustan jatkeen suojus (niitä ei enää tarvita).  

– Laske pakoputki alas.  

– Työnnä levy (2) vasempaan alustan jatkeeseen ja kiinnitä se sitten löysästi  kuvan  osoittamalla 

tavalla kohtiin „a, b” varusteisiin kuuluvilla kiinnityselemeteillä.  

– Työnnä vetokoukun kotelo oikeaan alustan jatkeeseen ja kiinnitä se löysästi  kuvan  osoittamalla 

tavalla kohtiin „a, b” varusteisiin kuuluvilla kiinnityselementeillä.  

– Kiinnitä levyt (3,4) kuvan osoittamalla tavalla löysästi vetokoukun koteloon kohtiin „c” ja sitten 

ajoneuvon takaseinään kohtiin „d” varusteisiin kuuluvilla kiinnityselementeillä.  

– Kohdista vetokoukku keskelle ja kiristä kaikki ruuvit.  

– Tee puskuriin ulkonema mallin mukaisesti.  

– Kytke sähköjohdot määräysten mukaisesti murtamalla takaosan nippujohtimet.  

– Asenna puskuri, muovinen virtaussuunnin ja pakoputki taas paikalleen.  

– Vetokoukun saavat asentaa vain alan liikkeet.   

  
  
  
  
  
  
  

Istruzioni di montaggio ed uso  

dispositivo di traino  
  
Istruzioni generali di montaggio:  

Eliminare tutto il materiale isolante o di protezione, se esiste, del sottofondo del mezzo nella zona della 
superficie di contatto con il dispositivo di traino. Prima di concludere il lavoro, applicare un prodotto 
anticorrosivo (antiruggine) sulle superfici nude della carrozzeria e nei fori, secondo le prescrizioni della 
casa costruttrice del veicolo.  

  
Montare un sistema elettrico a 7 poli secondo DINV 72570  
Montare un sistema elettrico a 13 poli secondo ISO 11446  

Serrare tutti i bulloni di fissaggio del dispositivo, alla coppia di serraggio prescritta, dopo un percorso di 
circa 1000 km. A dispositivo di traino montato, il peso del veicolo cambia.  
  
Istruzioni di montaggio:  

– Smontare il paraurti posteriore e lo spoiler in plastica.  

– Smontare il paraurti interno ed il coperchio del longherone (che non sarà più rimontato) – Abbassare 

il terminale della marmitta.  

– Far scivolare la piastra (2) nel longherone sinistro e quindi, seguendo il disegno, fissare, senza 

stringere, ai punti „a, b” con il materiale di fissaggio allegato.  

– Far scivolare il dispositivo di traino nel longherone destro e quindi, seguendo il disegno, fissare, senza 

stringere, ai punti „a, b” con il materiale di fissaggio allegato.  

– Seguendo il disegno, fissare, senza stringere, le piastre (3,4) al dispositivo di traino ai punti  „c” ed 

al pannello posteriore della vettura ai punti  „d” con il materiale di fissaggio fornito..  

– Aggiustare il dispositivo di traino nella posizione mediana e stringere tutte le viti alla coppia di 

serraggio sottoindicata.  

– Seguendo l’allegata maschera di foratura, tagliare il paraurti.  

– Effettuare la connessione del cablaggio elettrico secondo le norme.  

– Rimontare il paraurti, lo spoiler in plastica e la marmitta.  

– Solo le officine specializzate possono montare i dispositivi di traino per autovetture.  

  

I   FIN 



      13/16  

                 Monterings- og bruksanvisninger 
         tilhengerfeste  

 

Allmenne monteringsanvisninger:  

Fjern eventuell isolasjon og/eller undertetning fra kontaktområdene til tilhengerfestet. Smør anti-rust 

maling på ubehandlede karosserideler.  

  

Monter et 7-stifts elektrisk system i henhold til DINV 72570.  

Monter et 13-stifts elektrisk system i henhold til ISO 11446.  

  

Stram alle monteringsskruene til tilhengerfestet på nytt etter 1000 slepekm. Vær oppmerksom på at 

kjøretøyets masse endres etter montering av trekkroken.  

  

Monteringsanvisninger:  

– Fjern den bakre støtfangeren og plastspoileren.  

– Fjern støtfangerinnsatsen og dekselet på understellsenden (disse skal ikke brukes på nytt.)   – Senk 

eksosanlegget.  

– Skyv hjelpeplaten (2) inn i den venstre understellsenden og feste den deretter løst, i samsvar med 

tegningen, ved punktene „a, b” med det medsendte festematerialet .  

– Skyv trekkrokkroppen inn i den høyre understellsenden og fest den deretter løst, i samsvar med 

tegningen, ved punktene „a, b” med det medsendte festematerialet.  

– Fest hjelpeplatene (3,4) løst til trekkrokkroppen   ved punktene „c” og deretter til bilens bakvegg ved 

punktene „d” med det medsendte festematerialet.  

– Sett trekkroken i midtstilling og stram alle skruer.  

– Skjær til støtfangeren som vist på den medsendte sjablonen.  

– Kople til de elektriske ledningene i henhold til forskriftene ved å bryte den bakre  bunten.  

– Sett tilbake støtfangeren, plastspoileren og eksosanlegget. 

– Trekkroker må utelukkende monteres av bedrifter som har godkjennelse til å gjøre dette.  

  
  
  

Montage en gebruikershandleiding 

Trekhaak  
  
  
  

Algemene montage instrukties:  
  
Verwijder, indien aanwezig, isolatiemateriaal c.q. underbody coating (kit) ter plaatse van de aanlegvlakken 
(bevestigingspunten) van de trekhaak. Behandel de blanke carrosseriedelen en de geboorde gaten met 
een roestwerend middel.  
  
Monteer   7-polige  kabelset  volgens DINV 72570.  
Monteer 13-polige  kabelset  volgens ISO 11446.  
  
Het is noodzakelijk om na ca. 1000 km gebruik de boutverbindingen na te trekken (volgens gegeven 
aanhaalmomenten). Noot:  door de montage van de trekhaak wordt het eigen gewicht van het voertuig 
verhoogd.  

  

Montagehandleiding:  

– Verwijder de achter bumper en de plastic spoiler.  

– Verwijder de binnenbumper en de afdekplaatjes van de chassisuiteinden. (Deze vervallen).  

– Laat de uitlaat zakken.  

– Schuif plaat “2” in de linker chassisbalk en monteer deze volgens tekening met het bijbehorende 

bevestigingsmateriaal handvast bij de punten “a” en “b”.  

– Schuif de onderhaak “1” in de rechter chassisbalk en monteer deze volgens tekening met het 

bijbehorende bevestigingsmateriaal handvast bij de punten “a” en “b”.  

– Monteer, volgens tekening, de platen (3,4) met het bijbehorende bevestigingsmateriaal handvast aan 

de trekhaak bij de punten “c” en op het achterpaneel van de auto bij de gaten “d”.  

– Zet de trekhaak vast volgens de gegeven aanhaalmomenten.  

– Maak een uitsparing in de bumper volgens bijgevoegd sjabloon.  

– Monteer de kabelset volgens de bijbehorende voorschriften  

– Plaats de bumper, de plastic spoiler en de uitlaat terug.  

Montage van de trekhaak is alleen toegestaan door een vakkundig bedrijf.  
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Инструкция по эксплуатации и ользованию  

        тягово-сцепного  
  устройства (ТСУ) для легковых автомобилей  

  
Общие указания по вводу в эксплуатицию:  

Удалить с прикасающейся поверности ТСУ изоляционный слой и / или защитный чехол, если он / 
они ещё не удалены.  
  
Семиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту  DIN 
V 72570.  
Тринадцатиконтактную электрическую систему установить в соответствии стандарту ISO 11446.  
  
Через каждие 1000 км пробега с прицепом необходимо проверить затяжку крепежных болтов, в 
случае необходимости подтянуть.Просим принимать во внимание, что после установки ТСУ масса 
вашей машины увеличивается.  
  

Указания по монтажу:  

– Демонтируйте задний бампер пластмассовый шпоилер, находящийся под ним.  

– Демонтируйте вкладыш бампера и крышки, закрывающие язык шасси (в дальнейшем они не 

понадобятся).  

– Опустите выхлопную трубу.  

– Вдвиньте дополнительный лист 2 в левый язык шасси, после этого слегка прикрепите в точках 

„а”, „b” с помощью приложенных крепежных элементов, на основе рисунка.  

– Вдвиньте тело фаркопа (1) в правый язык шасси, после этого слегка прикрепите в точках „а”, 

„b” с помощью приложенных крепежных элементов, на основе рисунка.  

– дополнительные листы 3, 4 слегка прикрепите в точках „с”, потом к задней стенке автомобиля 

с помощью приложенных крепежных элементов, на основе рисунка.  

– Установите фаркоп по центру, после этого затяните все винты до упора.  

– Вырежьте бампер согласно приложенному шаблону вырезания.  

– Произведите  подключение  электропроводки  с  разъединением  задней 
 связки  

Monterings- och bruksanvisning  
dragkrok  
   

Allmänna monteringsanvisningar:  

Avlägsna eventuellt befintlig isolering och/eller bottentätning från dragkrokens kontaktytor. Stryk 
rostskyddande färg på nakna karossdelar.  
  
Montera ett 7-stifts elsystem enligt DINV 72570.  
Montera ett 13-stifts elsystem enligt ISO 11446.  
  
Dra åt alla monteringsskruvar för dragkroken på nytt efter ca. 1000 km bogsering. Tänk på att fordonets 
massa ändras vid montering av en dragkrok.  

  

Monteringsanvisningar:  

– Avlägsna den bakre stötfångaren och plastspoilern.  

– Avlägsna stötfångarens innanmäte och chassiändans täcklock (dessa förfaller).  

– Sänk avgasröret.  

– Skjut in hjälpplattan (2) i chassiändans vänstra del, följ sedan skissen och montera den löst vid  

punkterna „a, b” med det bifogade monteringsmaterialet.  

– Skjut in dragkrokens kropp i chassiändans högra del, följ sedan skissen och montera den löst vid  

punkterna „a, b” med det bifogade monteringsmaterialet.  

– Följ skissen och montera hjälpplattorna (3,4) löst mot dragkrokens kropp vid punkterna „c” och sedan  

mot fordonets bakvägg vid punkterna „d” med det bifogade monteringsmaterialet.  

– Ställ dragkroken i mitten och dra sedan åt alla skruvar.  

– Skär ut en del ur stötfångaren enligt den bifogade schablonen.  

– Anslut elkablarna enligt föreskrifterna genom att bryta bunten baktill.  

– Sätt tillbaka stötfångaren, plastspoilern och avgasröret.  

– Dragkroken får endast monteras av en specialiserad verkstad.  

  

  
электропроводов, согласно предписаниям.  

– Подвесьте на место выхлопную трубу, пластмассовый шпоилер и выхлопную трубу.  

Монтаж фаркопа разрешается производить только силами специальных мастерских.  
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Üzembe helyezési és használati útmutató      
vonóhorog  

  
Általános üzembe helyezési elıírások:  

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkezı felületérıl távolítsa el a szigetelı réteget és/vagy védı 
borítást.  
  
A 7-tős elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelelıen szerelje fel.  
A 13-tős elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelelıen szerelje fel.  
  
Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzítı csavarjainak feszességét ellenırizni kell, 
és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog felszerelését követıen az Ön 
jármővének tömege megnövekszik.  

  

Felszerelési utasítás:  

– Szerelje le a hátsó lökhárítót és az alatta lévő mőanyag spoilert.  

– Szerelje le a lökhárítóbetétet és az alváznyúlványzáró fedeleket (ezekre a továbbiakban nem lesz szükség).  

– Engedje le a kipufogót.  

– A 2-es tartozéklemezt csúsztassa a bal oldali alváznyúlványba, majd lazán rögzítse az „a,b” pontokon, a 

mellékelt kötıelemekkel a rajz alapján.  

– A vonóhorogtestet (1) csúsztassa a jobb oldali alváznyúlványba, majd lazán rögzítse az „a,b” pontokon, a 

mellékelt kötıelemekkel a rajz alapján.  

– A 3,4-es tartozéklemezeket lazán rögzítse a vonóhorogtesthez a „c” pontokon, majd a gépkocsi hátfalához a 

„d” pontokon, a mellékelt kötıelemekkel, a rajz alapján.  

– Igazítsa középhelyzetbe a vonóhorgot, majd húzza fixre az összes csavart.  

– Vágja ki a lökhárítót a mellékelt kivágósablon alapján.  

– Végezze el az elektromos vezeték bekötését a hátsó vezetékköteg megbontásával, az elıírásoknak megfelelıen.  

– Szerelje vissza a lökhárítót, a mőanyag spoilert és a kipufogót. 

–   A vonóhorog felszerelését kizárólag szakmőhely végezheti.  
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